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１．業務概要 

１-１．業務目的 

バス・タクシー等は、訪日外国人旅行者、特に増加しつつある FIT（個人手配の海外旅行）

にとって観光地までのアクセス手段として活用されつつある。 

しかし、「平成 27年度旅客自動車輸送事業等における訪日外国人旅行者の利用促進に

向けた調査」から、特に訪日外国人旅行者の周遊観光における情報ニーズに対するサービ

ス提供が未だ十分でないことが結果として得られた。 

円滑な周遊観光促進のためには、自治体が提供する観光情報や、交通事業者が提供す

る交通情報の連携が必要と考えられるが、バス・タクシー事業者や自治体（以下「事業者等」

という）において、効果的な情報提供のノウハウが不足していることや訪日外国人旅行者を

対象とした実態調査などを事業者等で実施することが難しく、訪日外国人旅行者の利用促

進のための情報提供の取り組みを進めづらいといったことが考えられる。 

このため、本調査では、訪日外国人旅行者の周遊観光行動におけるバス・タクシーの利

用において、情報を調べる場面ごとの問題点・課題を把握することにより、訪日外国人旅行

者のニーズの捉え方、情報提供方法のあり方等を具体的に検討し、事業者等に向けた訪

日外国人旅行者に対する情報提供マニュアルを作成することを目的とする。 

           

１-２．業務概要 

・訪日外国人旅行者の観光における情報収集に関するニーズ把握調査 

・訪日外国人旅行者のバス・タクシーを利用した周遊観光行動における情報取得状況と

訪問場所の実態調査 

・調査結果の分析 

・交通事業者および自治体向け｢訪日外国人に対する情報提供マニュアル｣の作成 
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２．訪日外国人旅行者の観光における情報収集に関するニーズ把握

調査 

 

２-１．調査の目的 

訪日外国人旅行者が周遊観光におけるバスやタクシーの利用において、必要とする

情報内容とその情報の提供方法に対する現状の問題点、課題、ニーズ等を把握するこ

とを目的とする。 

 

２-２．調査方法 

（１）web アンケートの実施 

インターネットによる外国人モニターアンケート調査を実施した。実施にあたっては、

以下の前提条件により対象者を絞って行った。 

 ＜スクリーニング＞ 

・過去 1～２年程度以内に訪日経験のある外国人 

・母国語が英語、韓国語、中国語（繁体字、簡体字） 

・各 100 サンプル以上、全体で 500 サンプル以上とした 

 

（２）設問項目 

アンケートでは、過去、日本に来訪した際に使った公共交通とその際に言葉が通じず

困ったことを把握するとともに、日本の観光地で、拠点となる主要駅からバスやタクシー

を利用する場合に必要とする情報、改善してほしいことが把握できるような設問項目を

設定した。 

調査項目は、英語、韓国語、中国語（繁体字、簡体字）で作成しており、巻末に添付

する。 
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２-３．調査結果 

 

①回答者属性 

①－１．国籍・地域 

 回答者の国籍・地域は「中国」、「台湾」、「韓国」がそれぞれ 25％であり、 「米国」

12.6％、「英国」12.4％である。 

 

 

 

 

 

 

 

 

①－２．あなたの年代にあてはまるものをお答えください。 

 回答者全体の年代は、「50 代」が 30.8％で最も高く、次いで「40 代」が 21.6％、「20 代」

が 15.8％である。 

言語別でみると「中国語（簡体字）」では 50 代が 52.8％を占めて突出しているが、他の

言語では比較的均等に年代が分かれている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

25.0 25.0 25.0 12.6 12.4

0% 20% 40% 60% 80% 100%

中国 (CN) 台湾 (TW) 韓国 (KR)

米国 (US) 英国 (UK)

3.0

2.4

0.8

0

8.8

15.8

15.2

16

10.4

21.6

15.2

19.2

12.8

12

16.8

21.6

29.6

21.6

18.4

16.8

30.8

21.6

28.8

52.8

20

13.6

12

20

6.4

16

0% 20% 40% 60% 80% 100%

全体

英語

韓国語

中国語

（簡体字）

中国語

（繁体字）

10代

20代

30代

40代

50代

60代以上

（n=500） 

全体（n=500） 英語（n=125） 韓国語（n=125） 中国語（簡体字）（n=125） 中国語（繁体字）（n=125） 
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①－３．あなたの性別をお答えください。 

 回答者全体の性別は、男女比はほぼ均等である。 

 言語別でみると「英語」、「中国語（簡体字）」、「中国語（繁体字）」の男女比はほぼ均等

であるが、「韓国語」では女性の比率が 68.8％と高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

47.4

59.2

31.2

57.6

41.6

52.6

40.8

68.8

42.4

58.4

0% 20% 40% 60% 80% 100%

全体

英語

韓国語

中国語

（簡体字）

中国語

（繁体字）

男性

女性

全体（n=500） 英語（n=125） 韓国語（n=125） 中国語（簡体字）（n=125） 中国語（繁体字）（n=125） 
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①－４．あなたがこれまで訪問したことがある国・地域をお知らせください 

 回答者全体の訪問経験は、日本以外の国では「香港」が 58.2％で最も高く、次いで「タ

イ」が 44.0％、「中国」が 43.0％、以降「フランス」39.6％、「アメリカ」39.2％となっている。 

 言語別では「韓国語」、「中国語（簡体字）」、「中国語（繁体字）」は比較的同様の傾向

であるが、「英語」はヨーロッパや中米方面が高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

100.0
64.0
62.4

42.4
28.0
27.2

18.4
18.4
16.8

12.0
11.2
11.2
8.8
8.0
4.0
4.0
3.2
0.8
0.8
0.8

22.4
0.0

0% 20% 40% 60% 80% 100%

日本

香港

中国

タイ

マレーシア

アメリカ

フランス

ドイツ

カナダ

イタリア

イギリス

オランダ

オーストリア

スペイン

ギリシャ

トルコ

メキシコ

ロシア

ポーランド

サウジアラビア

上記以外の国や地域

他の国や地域に行ったことがない

100.0
69.6

46.4
44.0

33.6
27.2

20.8
20.0
19.2

14.4
9.6
9.6
8.8
4.8
4.0
4.0
3.2
3.2
3.2
0.0
10.4
0.0

0% 20% 40% 60% 80% 100%

日本

香港

タイ

アメリカ

フランス

マレーシア

イギリス

ドイツ

イタリア

カナダ

オランダ

ロシア

オーストリア

スペイン

ギリシャ

トルコ

メキシコ

ポーランド

サウジアラビア

中国

上記以外の国や地域

他の国や地域に行ったことがない

100.0
64.0

47.2
44.0
40.8

33.6
30.4

26.4
20.8
20.8
19.2

14.4
9.6
8.8
8.8
8.0
7.2
4.8
2.4
2.4

20.8
0.0

0% 20% 40% 60% 80% 100%

日本

中国

香港

アメリカ

タイ

フランス

イタリア

イギリス

ドイツ

マレーシア

カナダ

スペイン

トルコ

オランダ

オーストリア

ギリシャ

ロシア

サウジアラビア

メキシコ

ポーランド

上記以外の国や地域

他の国や地域に行ったことがない

100.0
72.8

67.2
63.2
61.6
58.4

52.0
51.2

47.2
46.4
45.6
42.4
41.6
39.2
36.0

31.2
28.8
28.8
27.2

10.4
36.8

0.0

0% 20% 40% 60% 80% 100%

日本

フランス

ドイツ

スペイン

イタリア

カナダ

香港

オランダ

ギリシャ

タイ

中国

メキシコ

アメリカ

オーストリア

トルコ

マレーシア

イギリス

ロシア

ポーランド

サウジアラビア

上記以外の国や地域

他の国や地域に行ったことがない

100.0
58.2

44.0
43.0

39.6
39.2

31.6
30.8

27.2
26.8

22.6
21.8
20.2

16.4
15.8
13.4
12.8
11.6
8.4
4.8

22.6
0.0

0% 20% 40% 60% 80% 100%

日本

香港

タイ

中国

フランス

アメリカ

ドイツ

イタリア

カナダ

マレーシア

スペイン

イギリス

オランダ

オーストリア

ギリシャ

トルコ

メキシコ

ロシア

ポーランド

サウジアラビア

上記以外の国や地域

他の国や地域に行ったことがない

英語 韓国語 

中国語（簡体字） 中国語（繁体字） 

全体 

（n=125） 

（n=500） 

（n=125） 

（n=125） （n=125） 
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①－５．あなたが、直近で日本を訪れたのはいつですか 

 回答者全体の訪日時期は、「1 年以内」が 73.8％であり、「2 年以内」が 26.2％である。 

 言語別では、「英語」は「1 年以内」が 57.6％と他の言語よりもやや低いが、「韓国語」、

「中国語（簡体字）」、「中国語（繁体字）」は、それぞれ 70％以上が「1 年以内」となってい

る。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

①－6．あなたは、過去 2年間で日本を何回訪問されましたか 

 回答者全体の訪日回数は、「1 回」が 43.6％であり、次いで「2回」が 34.0％である。 

 言語別では、「中国語（簡体字）」は「1 回」が 55.2％と他の言語に比べて高く、逆に「中

国語（繁体字）」は、唯一「2 回」が 38.4％で「1 回」35.2％を上回っている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

73.8

57.6

74.4

76

87.2

26.2

42.4

25.6

24

12.8

0% 20% 40% 60% 80% 100%

全体

英語

韓国語

中国語

（簡体字）

中国語

（繁体字）

～1年前

～2年前

～3年前

～4年前

～5年前

それ以上前

43.6

45.6

38.4

55.2

35.2

34.0

32.8

34.4

30.4

38.4

10.4

5.6

12.0

8.8

15.2

4.8

4.8

4.8

2.4

7.2

3.4

5.6

5.6

0.8

1.6

2.4

4.0

2.4

2.4

0.8

1.4

1.6

2.4

1.6

0% 20% 40% 60% 80% 100%

全体

英語

韓国語

中国語

（簡体字）

中国語

（繁体字）

1回

2回

3回

4回

5回

6～9回

10回以上

全体（n=500） 英語（n=125） 韓国語（n=125） 中国語（簡体字）（n=125） 中国語（繁体字）（n=125） 

全体（n=500） 英語（n=125） 韓国語（n=125） 中国語（簡体字）（n=125） 中国語（繁体字）（n=125） 



20 

①－7． 過去 2 年以内に訪問した日本の観光地はどこですか。印象に残っている順に、

具体的に記入してください。（最大 5箇所まで） 

 回答者全体の印象に残った訪問場所としては、1 位は「東京都」で、次いで「大阪府」、

「京都府」、「北海道」、「静岡県」等となっている。 

 

 

訪問場所（回答者全体） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ランク 訪問地 回答数(n=1369)

1 東京都 403
2 大阪府 178
3 京都府 144
4 北海道 128
5 静岡県 76
6 沖縄県 72
7 山梨県 71
8 福岡県 44
9 神奈川県 40

10 愛知県 32
11 広島県 28
12 兵庫県 25
12 奈良県 25
14 大分県 13
15 長崎県 12
16 熊本県 11
17 千葉県 9
18 宮城県 6
18 栃木県 6
18 石川県 6
18 長野県 6
22 新潟県 4
22 富山県 4
24 青森県 3
24 福島県 3
24 山口県 3
24 香川県 3
28 岐阜県 2
28 和歌山県 2
28 鳥取県 2
28 鹿児島県 2
32 群馬県 1
32 埼玉県 1
32 岡山県 1

32 徳島県 1
32 高知県 1
32 宮崎県 1
38 岩手県 0
38 秋田県 0
38 山形県 0
38 茨城県 0
38 福井県 0
38 三重県 0
38 滋賀県 0
38 島根県 0
38 愛媛県 0
38 佐賀県 0
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 言語別では、「英語」グループの印象に残った訪問場所としては、1 位は「東京都」で、

次いで「京都府」、「大阪府」、「山梨県」、「静岡県」等となっている。 

 

 

訪問場所（英語：米国・英国） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ランク 訪問地 回答数(n=352)

1 東京都 119
2 京都府 50
3 大阪府 28
4 山梨県 24
4 静岡県 24
6 広島県 20
7 神奈川県 18
8 沖縄県 13
9 北海道 10

10 兵庫県 9
11 石川県 5
11 奈良県 5
13 宮城県 3
13 長野県 3
13 愛知県 3
16 福島県 2
16 栃木県 2
16 富山県 2
16 長崎県 2
20 青森県 1
20 群馬県 1
20 埼玉県 1
20 千葉県 1
20 新潟県 1
20 岐阜県 1
20 和歌山県 1
20 山口県 1
20 徳島県 1
20 福岡県 1
30 岩手県 0
30 秋田県 0
30 山形県 0
30 茨城県 0
30 福井県 0

30 三重県 0
30 滋賀県 0
30 鳥取県 0
30 島根県 0
30 岡山県 0
30 香川県 0
30 愛媛県 0
30 高知県 0
30 佐賀県 0
30 熊本県 0
30 大分県 0
30 宮崎県 0
30 鹿児島県 0
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 「韓国語」グループの印象に残った訪問場所としては、1 位は「東京都」で、次いで「大

阪府」、「京都府」、「福岡県」、「北海道」等となっている。 

 

 

訪問場所（韓国語） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ランク 訪問地 回答数(n=323)

1 東京都 75
2 大阪府 60
3 福岡県 30
4 京都府 25
5 北海道 22
6 沖縄県 20
7 神奈川県 13
7 静岡県 13
9 山梨県 9
9 大分県 9

11 熊本県 8
12 愛知県 7
12 兵庫県 7
12 長崎県 7
15 新潟県 3
15 奈良県 3
17 青森県 2
17 鳥取県 2
17 香川県 2
20 福島県 1
20 千葉県 1
20 富山県 1
20 長野県 1
20 岡山県 1
20 広島県 1
26 岩手県 0
26 宮城県 0
26 秋田県 0
26 山形県 0
26 茨城県 0
26 栃木県 0
26 群馬県 0
26 埼玉県 0
26 石川県 0

26 福井県 0
26 岐阜県 0
26 三重県 0
26 滋賀県 0
26 和歌山県 0
26 島根県 0
26 山口県 0
26 徳島県 0
26 愛媛県 0
26 高知県 0
26 佐賀県 0
26 宮崎県 0
26 鹿児島県 0
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 「中国語（簡体字）」グループの印象に残った訪問場所としては、1 位は「東京都」で、次

いで「大阪府」、「北海道」、「京都府」、「山梨県」、「静岡県」等となっている。 

 

 

訪問場所（中国語（簡体字）：中国） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ランク 訪問地 回答数(n=349)

1 東京都 101
2 大阪府 53
3 北海道 41
4 京都府 35
5 山梨県 32
5 静岡県 32
7 愛知県 17
8 沖縄県 13
9 奈良県 7

10 福岡県 4
11 神奈川県 3
11 長崎県 3
13 兵庫県 2
13 広島県 2
15 宮城県 1
15 大分県 1
15 宮崎県 1
15 鹿児島県 1
19 青森県 0
19 岩手県 0
19 秋田県 0
19 山形県 0
19 福島県 0
19 茨城県 0
19 栃木県 0
19 群馬県 0
19 埼玉県 0
19 千葉県 0
19 新潟県 0
19 富山県 0
19 石川県 0
19 福井県 0
19 長野県 0
19 岐阜県 0

19 三重県 0
19 滋賀県 0
19 和歌山県 0
19 鳥取県 0
19 島根県 0
19 岡山県 0
19 山口県 0
19 徳島県 0
19 香川県 0
19 愛媛県 0
19 高知県 0
19 佐賀県 0
19 熊本県 0



24 

 「中国語（繁体字）」グループの印象に残った訪問場所としては、1 位は「東京都」で、次

いで「北海道」、「大阪府」、「京都府」、「沖縄県」等となっている。 

 

 

 

訪問場所（中国語（繁体字）：台湾） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ランク 訪問地 回答数(n=345)

1 東京都 108
2 北海道 55
3 大阪府 37
4 京都府 34
5 沖縄県 26
6 奈良県 10
7 福岡県 9
8 千葉県 7
8 静岡県 7
8 兵庫県 7

11 神奈川県 6
11 山梨県 6
13 愛知県 5
13 広島県 5
15 栃木県 4
16 熊本県 3
16 大分県 3
18 宮城県 2
18 長野県 2
18 山口県 2
21 富山県 1
21 石川県 1
21 岐阜県 1
21 和歌山県 1
21 香川県 1
21 高知県 1
21 鹿児島県 1
28 青森県 0
28 岩手県 0
28 秋田県 0
28 山形県 0
28 福島県 0
28 茨城県 0
28 群馬県 0

28 埼玉県 0
28 新潟県 0
28 福井県 0
28 三重県 0
28 滋賀県 0
28 鳥取県 0
28 島根県 0
28 岡山県 0
28 徳島県 0
28 愛媛県 0
28 佐賀県 0
28 長崎県 0
28 宮崎県 0
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②過去、実際に日本観光した時の経験 

②－１．過去 2年以内に訪問した日本の観光地の情報はどうやって調べましたか 

 回答者全体の観光地情報の取得方法は、「旅行ガイドブック」が 42.4％で最も高く、次

いで「旅行会社のホームページ」が36.4％、「観光地のホームページ」が32.2％、以降「自

国の親族・知人」30.8％、「旅行専門誌」30.2％となっている。 

 言語別では、いずれの言語でも「旅行ガイドブック」は上位に位置しているが、「英語」で

は「観光地のホームページ」、「口コミサイト」が高くなっており、「韓国語」、「中国語（繁体

字）」では、「個人ブログ」、「旅行会社のホームページ」の比率が高くなっている。 

 「中国語（簡体字）」は、「自国の親族・知人」、「SNS」が高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

47.2
45.6
44.8

39.2
38.4
36.8
36.0
33.6

24.8
24.8

21.6
20.8
18.4

14.4
13.6
13.6

9.6
8.8
0.0
0.0

0% 10% 20% 30% 40% 50%

個人ブログ

旅行ガイドブック

旅行会社のホームページ

旅行専門誌

SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）

自国の親族・知人

観光地のホームページ

テレビ番組

地域の観光協会のホームページ

日本政府観光（JNTO）のホームページ

航空会社のホームページ

宿泊施設のホームページ

旅行会社パンフレット

旅行の展示会や見本市

口コミサイト

その他インターネット

動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）

日本在住の親族・知人

その他

調べていない

44.8
42.4

38.4
36.0

32.8
31.2
30.4

24.8
23.2
23.2
21.6

16.8
12.0
9.6
8.0
8.0
7.2
4.0
0.0
0.8

0% 10% 20% 30% 40% 50%

旅行ガイドブック

自国の親族・知人

SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）

旅行会社のホームページ

旅行専門誌

旅行会社パンフレット

口コミサイト

日本政府観光（JNTO）のホームページ

動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）

テレビ番組

観光地のホームページ

旅行の展示会や見本市

航空会社のホームページ

日本在住の親族・知人

地域の観光協会のホームページ

個人ブログ

宿泊施設のホームページ

その他インターネット

その他

調べていない

39.2
38.4

31.2
24.8
24.0
22.4
22.4
20.8
20.0
17.6
16.0
16.0
15.2
13.6

10.4
10.4
8.0
5.6
0.0
3.2

0% 10% 20% 30% 40% 50%

旅行会社のホームページ

個人ブログ

旅行ガイドブック

自国の親族・知人

口コミサイト

観光地のホームページ

日本在住の親族・知人

テレビ番組

その他インターネット

旅行専門誌

SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）

旅行会社パンフレット

日本政府観光（JNTO）のホームページ

宿泊施設のホームページ

航空会社のホームページ

動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）

地域の観光協会のホームページ

旅行の展示会や見本市

その他

調べていない

48.8
48.0

42.4
37.6

31.2
26.4
25.6
25.6

21.6
21.6
21.6
20.0
19.2
17.6
16.8
14.4
14.4

10.4
1.6
6.4

0% 10% 20% 30% 40% 50%

観光地のホームページ

旅行ガイドブック

口コミサイト

日本政府観光（JNTO）のホームページ

旅行専門誌

SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）

旅行会社のホームページ

宿泊施設のホームページ

航空会社のホームページ

動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）

テレビ番組

旅行会社パンフレット

自国の親族・知人

個人ブログ

地域の観光協会のホームページ

その他インターネット

日本在住の親族・知人

旅行の展示会や見本市

その他

調べていない

42.4
36.4

32.2
30.8
30.2
29.8

27.8
27.6

25.6
24.8

21.4
16.8
16.4
16.2

14.4
13.8
13.0
11.8

0.4
2.6

0% 10% 20% 30% 40% 50%

旅行ガイドブック

旅行会社のホームページ

観光地のホームページ

自国の親族・知人

旅行専門誌

SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）

個人ブログ

口コミサイト

日本政府観光（JNTO）のホームページ

テレビ番組

旅行会社パンフレット

宿泊施設のホームページ

航空会社のホームページ

動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）

地域の観光協会のホームページ

日本在住の親族・知人

その他インターネット

旅行の展示会や見本市

その他

調べていない

英語 韓国語 

中国語（簡体字） 中国語（繁体字） 

全体 

（n=125） 

（n=500） 

（n=125） 

（n=125） （n=125） 

【その他の回答】トリップアドバイザー、友人 
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②－２．訪問した日本の観光地の情報を調べるのに利用した情報について、分かりやす

さをお答えください。 

 回答者全体の観光地情報の取得方法のわかりやすさは、取得方法が上位の手段では、

いずれも約 90％程度が「わかりやすい」となっている。 

 一方で、「わかりにくかった」が高い手段としては「その他インターネット」が12.3％、「テレ

ビ番組」が 11.3％、「日本政府観光のホームページ」が 10.9％となっている。 

 言語別では、いずれの言語でも取得方法が上位の手段では、ほぼ「わかりやすい」が大

部分を占めている。 

 言語別の「わかりにくかった」の傾向については次頁以降に示す。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

全体 

わかりやすかった

88.2

84.7

82.8

90.1

84.5

85.4

89.9

89.9

90.6

88.9

78.5

88.7

86.9

91.6

89.9

83.1

83.1

84.8

100.0

わかりにくかった

8.1

9.7

10.9

5.5

8.3

9.8

6.5

8.1

6.5

8.6

12.3

9.4

10.3

5.8

7.2

10.2

11.3

9.3

わかりやすさを覚えていない

3.7

5.6

6.3

4.4

7.1

4.9

3.6

2.0

2.9

2.5

9.2

1.9

2.8

2.6

2.9

6.8

5.6

6.0

1.観光地のホームページ(n=161)

2.地域の観光協会のホームページ(n=72)

3.日本政府観光（JNTO）のホームページ(n=128)

4.旅行会社のホームページ(n=182)

5.宿泊施設のホームページ(n=84)

6.航空会社のホームページ(n=82)

7.口コミサイト(n=138)

8.SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）(n=149)

9.個人ブログ(n=139)

10.動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）(n=81)

11.その他インターネット(n=65)

12.旅行ガイドブック(n=212)

13.旅行会社パンフレット(n=107)

14.自国の親族・知人(n=154)

15.日本在住の親族・知人(n=69)

16.旅行の展示会や見本市(n=59)

17.テレビ番組(n=124)

18.旅行専門誌(n=151)

19.その他（Q7_19_otherの回答表示）(n=2)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 

全体 
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 「英語」で「わかりにくかった」が高い手段としては、「旅行会社パンフレット」が 16.0％、

「テレビ番組」が 11.1％、「旅行ガイドブック」が 10.0％となっている。 

 「韓国語」は、他の言語に比べて、全般的に「わかりにくかった」の比率が高い傾向にあ

り、特に「わかりにくかった」が高い手段としては、「動画サイト」が 30.8％、「旅行の展示会

や見本市」が 28.6％、「日本政府観光のホームページ」が 26.3％となっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

英語 

わかりやすかった

96.7

85.7

85.1

90.6

81.3

92.6

90.6

93.9

86.4

92.6

88.9

88.3

80.0

87.5

94.4

84.6

81.5

89.7

100.0

わかりにくかった, 1

9.5

8.5

6.3

9.4

7.4

5.7

3.0

9.1

7.4

10.0

16.0

4.2

7.7

11.1

7.7

わかりやすさを覚えていない

3.3

4.8

6.4

3.1

9.4

3.8

3.0

4.5

11.1

1.7

4.0

8.3

5.6

7.7

7.4

2.6

1.観光地のホームページ(n=61)

2.地域の観光協会のホームページ(n=21)

3.日本政府観光（JNTO）のホームページ(n=47)

4.旅行会社のホームページ(n=32)

5.宿泊施設のホームページ(n=32)

6.航空会社のホームページ(n=27)

7.口コミサイト(n=53)

8.SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）(n=33)

9.個人ブログ(n=22)

10.動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）(n=27)

11.その他インターネット(n=18)

12.旅行ガイドブック(n=60)

13.旅行会社パンフレット(n=25)

14.自国の親族・知人(n=24)

15.日本在住の親族・知人(n=18)

16.旅行の展示会や見本市(n=13)

17.テレビ番組(n=27)

18.旅行専門誌(n=39)

19.その他（Q7_19_otherの回答表示）(n=2)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 

わかりやすかった

75.0

70.0

68.4

87.8

64.7

61.5

83.3

80.0

87.5

69.2

68.0

76.9

80.0

87.1

85.7

71.4

73.1

63.6

わかりにくかった

21.4

20.0

26.3

6.1

23.5

23.1

13.3

10.0

8.3

30.8

20.0

15.4

15.0

12.9

10.7

28.6

15.4

13.6

わかりやすさを覚えていない

3.6

10.0

5.3

6.1

11.8

15.4

3.3

10.0

4.2

12.0

7.7

5.0

3.6

11.5

22.7

1.観光地のホームページ(n=28)

2.地域の観光協会のホームページ(n=10)

3.日本政府観光（JNTO）のホームページ(n=19)

4.旅行会社のホームページ(n=49)

5.宿泊施設のホームページ(n=17)

6.航空会社のホームページ(n=13)

7.口コミサイト(n=30)

8.SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）(n=20)

9.個人ブログ(n=48)

10.動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）(n=13)

11.その他インターネット(n=25)

12.旅行ガイドブック(n=39)

13.旅行会社パンフレット(n=20)

14.自国の親族・知人(n=31)

15.日本在住の親族・知人(n=28)

16.旅行の展示会や見本市(n=7)

17.テレビ番組(n=26)

18.旅行専門誌(n=22)

19.その他（Q7_19_otherの回答表示）(n=0)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 

韓国語 
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 「中国語（簡体字）」で「わかりにくかった」が高い手段としては、「観光地のホームページ」

が 11.1％、「テレビ番組」が 10.3％、「地域の観光協会のホームページ」、「個人ブログ」が

それぞれ 10.0％となっている。 

 「中国語（繁体字）」で「わかりにくかった」が高い手段としては、「日本在住の親族・知人」

が 18.2％、「その他インターネット」が 17.6％、「旅行の展示会や見本市」が 16.7％となっ

ている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

わかりやすかった

88.9

90.0

93.5

95.6

100.0

86.7

94.7

93.8

90.0

93.1

100.0

100.0

92.3

98.1

100.0

90.5

86.2

90.2

わかりにくかった

11.1

10.0

2.2

6.7

2.6

6.3

10.0

3.4

5.1

10.3

7.3

わかりやすさを覚えていない

6.5

2.2

6.7

2.6

3.4

2.6

9.5

3.4

2.4

1.観光地のホームページ(n=27)

2.地域の観光協会のホームページ(n=10)

3.日本政府観光（JNTO）のホームページ(n=31)

4.旅行会社のホームページ(n=45)

5.宿泊施設のホームページ(n=9)

6.航空会社のホームページ(n=15)

7.口コミサイト(n=38)

8.SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）(n=48)

9.個人ブログ(n=10)

10.動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）(n=29)

11.その他インターネット(n=5)

12.旅行ガイドブック(n=56)

13.旅行会社パンフレット(n=39)

14.自国の親族・知人(n=53)

15.日本在住の親族・知人(n=12)

16.旅行の展示会や見本市(n=21)

17.テレビ番組(n=29)

18.旅行専門誌(n=41)

19.その他（Q7_19_otherの回答表示）(n=0)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 

中国語（簡体字） 

わかりやすかった

84.4

87.1

77.4

87.5

96.2

88.9

88.2

87.5

94.9

91.7

76.5

86.0

91.3

89.1

81.8

77.8

88.1

85.7

わかりにくかった

8.9

6.5

16.1

7.1

7.4

5.9

12.5

3.4

17.6

14.0

8.7

8.7

18.2

16.7

9.5

10.2

わかりやすさを覚えていない

6.7

6.5

6.5

5.4

3.8

3.7

5.9

8.3

5.9

2.2

5.6

2.4

4.1

1.観光地のホームページ(n=45)

2.地域の観光協会のホームページ(n=31)

3.日本政府観光（JNTO）のホームページ(n=31)

4.旅行会社のホームページ(n=56)

5.宿泊施設のホームページ(n=26)

6.航空会社のホームページ(n=27)

7.口コミサイト(n=17)

8.SNS（facebook/Twitter/微信/微博/他）(n=48)

9.個人ブログ(n=59)

10.動画サイト（YouTube/尤酷/土豆網/他）(n=12)

11.その他インターネット(n=17)

12.旅行ガイドブック(n=57)

13.旅行会社パンフレット(n=23)

14.自国の親族・知人(n=46)

15.日本在住の親族・知人(n=11)

16.旅行の展示会や見本市(n=18)

17.テレビ番組(n=42)

18.旅行専門誌(n=49)

19.その他（Q7_19_otherの回答表示）(n=0)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 

中国語（繁体字） 
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②－３．過去 2 年以内に訪問した日本の観光地で、あなたはバスやタクシーを利用しまし

たか。それぞれあてはまるものをお答えください 

 回答者全体のバス・タクシーの利用状況は、「利用した」は「路線バス」が 70.2％、「長距

離バス」は 50.0％、「タクシー」が 62.4％となっている。 

 言語別では「英語」では他の言語に比べて「タクシー」が 74.4％と高く、また「中国語（簡

体字）」では、他の言語に比べて「路線バス」が 87.2％と高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

全体 

英語 

韓国語 

中国語（簡体字） 

中国語（繁体字） 

利用した

70.2

50.0

62.4

利用しなかった

29.8

50.0

37.6

1.路線バス(n=500)

2.長距離バス(n=500)

3.タクシー(n=500)

利用した

67.2

42.4

74.4

利用しなかった

32.8

57.6

25.6

1.路線バス(n=125)

2.長距離バス(n=125)

3.タクシー(n=125)

利用した

65.6

41.6

58.4

利用しなかった

34.4

58.4

41.6

1.路線バス(n=125)

2.長距離バス(n=125)

3.タクシー(n=125)

利用した

87.2

62.4

68.8

利用しなかった

12.8

37.6

31.2

1.路線バス(n=125)

2.長距離バス(n=125)

3.タクシー(n=125)

利用した

60.8

53.6

48.0

利用しなかった

39.2

46.4

52.0

1.路線バス(n=125)

2.長距離バス(n=125)

3.タクシー(n=125)

英語 
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②－４．あなたが、日本の観光地で、利用したバスやタクシーの情報はどうやって調べま

したか 

 回答者全体のバス・タクシーの情報収集方法は、「旅行ガイドブック」が 48.8％で最も高

く、次いで「観光地のホームページ」が 41.6％、「係員に聞く」が 39.1％となっている。 

 言語別では、いずれの言語でも「旅行ガイドブック」、「観光地のホームページ」が高くな

っている。 

 「英語」と「中国語（簡体字）」では、他の言語に比べて「係員に聞く」の比率が高いのに

対して「韓国語」では「総合案内所で聞く」が 36.0％と高く、また「中国語（簡体字）」、「中

国語（繁体字）」では「乗り換え検索サイト」の比率が高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

48.0
40.2
39.2
37.3
35.3
33.3
30.4

16.7
4.9
5.9

0% 20% 40% 60%

観光地のホームページ

旅行ガイドブック

乗り換え検索サイト

係員に聞く

総合案内所で聞く

宿泊施設のホームページ

地域の観光協会のホームページ

日本在住の親族・知人に聞く

その他

調べていない

59.2
47.5
47.5

37.5
28.3

23.3
14.2
12.5
0.0
5.8

0% 20% 40% 60%

旅行ガイドブック

観光地のホームページ

係員に聞く

乗り換え検索サイト

総合案内所で聞く

宿泊施設のホームページ

地域の観光協会のホームページ

日本在住の親族・知人に聞く

その他

調べていない

46.8
36.0
34.2
32.4

21.6
18.0
17.1
17.1

1.8
6.3

0% 20% 40% 60%

旅行ガイドブック

総合案内所で聞く

観光地のホームページ

係員に聞く

日本在住の親族・知人に聞く

宿泊施設のホームページ

乗り換え検索サイト

地域の観光協会のホームページ

その他

調べていない

48.8
41.6
39.1

32.4
31.3

24.2
21.7

15.4
3.1
6.9

0% 20% 40% 60%

旅行ガイドブック

観光地のホームページ

係員に聞く

乗り換え検索サイト

総合案内所で聞く

宿泊施設のホームページ

地域の観光協会のホームページ

日本在住の親族・知人に聞く

その他

調べていない

英語 韓国語 

中国語（簡体字） 中国語（繁体字） 

全体 

（n=111） 

（n=447） 

（n=114） 

（n=102） （n=120） 

【その他の回答】 

旅行代理店、路上でタクシーを拾う、アプリ、ガイド、持参した本、ブログ検索、トリップアドバイザー、仕事仲

間、クルーズ客船のサービスに含まれている、ホテル、日本政府観光局（JNTO）、ホテルのスタッフ、友人 

47.4
38.6
36.8
36.0

26.3
26.3

22.8
11.4
6.1
9.6

0% 20% 40% 60%

旅行ガイドブック

係員に聞く

観光地のホームページ

乗り換え検索サイト

地域の観光協会のホームページ

総合案内所で聞く

宿泊施設のホームページ

日本在住の親族・知人に聞く

その他

調べていない
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②－５．あなたが、日本の観光地で、バスやタクシーの情報を調べるのに利用した情報に

ついて、分かりやすさをお答えください 

 回答者全体のバス・タクシーの情報収集方法のわかりやすさは、取得方法が上位の手

段では、いずれも 80％以上が「わかりやすい」となっている。 

 一方で、「わかりにくかった」が高い手段としては「地域の観光協会のホームページ」が

24.7％、「宿泊施設のホームページ」が24.1％、「乗り換え検索サイト」が16.6％となってい

る。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 言語別では、いずれの言語でも取得方法が上位の手段では、ほぼ「わかりやすい」が大

部分を占めている。 

 「英語」で「わかりにくかった」が高い手段としては、「総合案内所で聞く」が 23.3％で最も

高く、次いで「宿泊施設のホームページ」が19.2％、「係員に聞く」が15.9％となっている。 

 「韓国語」は、他の言語に比べて、全般的に「わかりにくかった」の比率が高い傾向にあ

り、特に「わかりにくかった」が高い手段としては、「地域の観光協会のホームページ」が

57.9％で、次いで「乗り換え検索サイト」が 47.4％、「宿泊施設のホームページ」が 45.0％

となっている。 

 「中国語（簡体字）」で「わかりにくかった」が高い手段としては、「総合案内所で聞く」が

14.7％で最も高く、次いで「地域の観光協会のホームページ」が 11.8％、「乗り換え検索

サイト」が 11.1％となっている。 

 「中国語（繁体字）」で「わかりにくかった」が高い手段としては、「宿泊施設のホームペー

ジ」が 26.5％で最も高く、次いで「地域の観光協会のホームページ」が 22.6％、「乗り換え

検索サイト」が 17.5％となっている。 

  

わかりやすかった

79.3

84.9

74.2

71.3

83.0

84.6

82.9

94.2

92.9

わかりにくかった

16.6

11.8

24.7

24.1

14.2

12.0

15.0

4.3

わかりやすさを覚えていない

4.1

3.2

4.6

2.8

3.4

2.1

7.1

1.乗り換え検索サイト(n=145)

2.観光地のホームページ(n=186)

3.地域の観光協会のホームページ(n=97)

4.宿泊施設のホームページ(n=108)

5.旅行ガイドブック(n=218)

6.係員に聞く(n=175)

7.総合案内所で聞く(n=140)

8.日本在住の親族・知人に聞く(n=69)

9.その他（Q10_9_otherの回答表示）(n=14)

全体 

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 
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わかりやすかった

88.9

94.7

88.2

85.7

85.9

86.0

85.3

93.3

わかりにくかった

11.1

3.5

11.8

10.7

9.9

8.8

14.7

6.7

わかりやすさを覚えていない

3.6

4.2

5.3

1.乗り換え検索サイト(n=45)

2.観光地のホームページ(n=57)

3.地域の観光協会のホームページ(n=17)

4.宿泊施設のホームページ(n=28)

5.旅行ガイドブック(n=71)

6.係員に聞く(n=57)

7.総合案内所で聞く(n=34)

8.日本在住の親族・知人に聞く(n=15)

9.その他（Q10_9_otherの回答表示）(n=0)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 

取得方法：2位 

英語 

韓国語 

中国語（繁体字） 

中国語（簡体字） 

わかりやすかった

90.2

90.5

83.3

76.9

88.9

84.1

73.3

100.0

100.0

わかりにくかった

7.3

9.5

13.3

19.2

9.3

15.9

23.3

わかりやすさを覚えていない

2.4

3.3

3.8

1.9

3.3

1.乗り換え検索サイト(n=41)

2.観光地のホームページ(n=42)

3.地域の観光協会のホームページ(n=30)

4.宿泊施設のホームページ(n=26)

5.旅行ガイドブック(n=54)

6.係員に聞く(n=44)

7.総合案内所で聞く(n=30)

8.日本在住の親族・知人に聞く(n=13)

9.その他（Q10_9_otherの回答表示）(n=7)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 

わかりやすかった

31.6

65.8

42.1

40.0

71.2

80.6

77.5

87.5

50.0

わかりにくかった

47.4

28.9

57.9

45.0

25.0

11.1

17.5

8.3

わかりやすさを覚えていない

21.1

5.3

15.0

3.8

8.3

5.0

4.2

50.0

1.乗り換え検索サイト(n=19)

2.観光地のホームページ(n=38)

3.地域の観光協会のホームページ(n=19)

4.宿泊施設のホームページ(n=20)

5.旅行ガイドブック(n=52)

6.係員に聞く(n=36)

7.総合案内所で聞く(n=40)

8.日本在住の親族・知人に聞く(n=24)

9.その他（Q10_9_otherの回答表示）(n=2)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 

わかりやすかった

80.0

83.7

77.4

73.5

85.4

86.8

94.4

100.0

100.0

わかりにくかった

17.5

10.2

22.6

26.5

14.6

13.2

5.6

わかりやすさを覚えていない

2.5

6.1

1.乗り換え検索サイト(n=40)

2.観光地のホームページ(n=49)

3.地域の観光協会のホームページ(n=31)

4.宿泊施設のホームページ(n=34)

5.旅行ガイドブック(n=41)

6.係員に聞く(n=38)

7.総合案内所で聞く(n=36)

8.日本在住の親族・知人に聞く(n=17)

9.その他（Q10_9_otherの回答表示）(n=5)

取得方法：1位 

取得方法：2位 

取得方法：3位 
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②－６．あなたが、日本の観光地で、バスやタクシーを利用された際、困ったことはありま

したか 

【路線バス】 

 回答者全体の「路線バス」の利用の際に困ったことについては、「困ったことはなかった」

が最も多い。 

 それ以外の回答では、「行先、路線が分かりにくかった」が 28.5％で最も高く、次いで

「のりば（場所）が分かりにくかった」が 27.6％、「乗り方が分かりにくかった」が 26.2％とな

っている。 

 「英語」では、「時刻表が分かりにくかった」が 32.1％で最も高く、次いで「乗り方が分かり

にくかった」が 28.6％、「運賃が分かりにくかった」が 25.0％となっている。 

 「韓国語」では、「時刻表が分かりにくかった」、「のりば（場所）が分かりにくかった」が

32.9％で最も高く、次いで「行先、路線が分かりにくかった」が 31.7％、「運賃が分かりにく

かった」が 29.3％となっている。 

 「中国語（簡体字）」では、「行先、路線が分かりにくかった」が 24.8％で最も高く、次いで

「のりば（場所）が分かりにくかった」が 22.0％、「乗り方が分かりにくかった」が 16.5％とな

っている。 

 「中国語（繁体字）」では、「のりば（場所）が分かりにくかった」が 36.8％で最も高く、次い

で「乗り方が分かりにくかった」、「行先、路線が分かりにくかった」がそれぞれ 35.5％、「運

賃が分かりにくかった」、「支払方法が分かりにくかった」がそれぞれ 27.6％となっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

28.5

27.6

26.2

22.8

22.8

17.9

0.9

38.5

0% 20% 40% 60%

行先、路線が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

36.8

35.5

35.5

27.6

27.6

17.1

1.3

30.3

0% 20% 40% 60%

のりば（場所）が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

24.8

22.0

16.5

12.8

11.9

10.1

0.0

53.2

0% 20% 40% 60%

行先、路線が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

32.1

28.6

25.0

23.8

21.4

20.2

0.0

40.5

0% 20% 40% 60%

時刻表が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

32.9

32.9

31.7

29.3

28.0

17.1

2.4

24.4

0% 20% 40% 60%

のりば（場所）が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

英語 韓国語 

中国語（簡体字） 中国語（繁体字） 

全体 

（n=82） 

（n=351） 

（n=84） 

（n=76） 
（n=109） 
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【長距離バス】 

 回答者全体の「緒距離バス」の利用の際に困ったことについては、「困ったことはなかっ

た」が最も多い。 

それ以外の回答では、「のりば（場所）が分かりにくかった」が 26.8％で最も高く、次いで

「行先、路線が分かりにくかった」が 26.0％、「時刻表が分かりにくかった」が 19.2％となっ

ている。 

 「英語」では、「行先、路線が分かりにくかった」が 34.0％で最も高く、次いで「運賃が分

かりにくかった」が 28.3％、「時刻表が分かりにくかった」が 26.4％となっている。 

 「韓国語」では、「行先、路線が分かりにくかった」が30.8％で最も高く、「のりば（場所）が

分かりにくかった」が 28.8％、「支払方法が分かりにくかった」が 23.1％となっている。 

 「中国語（簡体字）」では、「のりば（場所）が分かりにくかった」が 23.1％で最も高く、次い

で「行先、路線が分かりにくかった」、「運賃が分かりにくかった」がそれぞれ 16.7％、「時

刻表が分かりにくかった」が 12.8％となっている。 

 「中国語（繁体字）」では、「のりば（場所）が分かりにくかった」が 34.3％で最も高く、次い

で「行先、路線が分かりにくかった」が 26.9％、「乗り方が分かりにくかった」、「支払方法が

分かりにくかった」がそれぞれ 23.9％となっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

34.3

26.9

23.9

23.9

22.4

19.4

0.0

46.3

0% 20% 40% 60%

のりば（場所）が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

23.1

16.7

16.7

12.8

11.5

9.0

0.0

52.6

0% 20% 40% 60%

のりば（場所）が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

34.0

28.3

26.4

20.8

17.0

15.1

0.0

39.6

0% 20% 40% 60%

行先、路線が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

30.8

28.8

23.1

21.2

17.3

11.5

1.9

38.5

0% 20% 40% 60%

行先、路線が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

26.8

26.0

19.2

18.8

18.0

17.2

0.4

45.2

0% 20% 40% 60%

のりば（場所）が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

英語 韓国語 

中国語（簡体字） 中国語（繁体字） 

全体 

（n=52） 

（n=250） 

（n=53） 

（n=67） 

（n=78） 
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【タクシー】 

 回答者全体の「タクシー」の利用の際に困ったことについては、「困ったことはなかった」

が最も多い。 

 これ以外の回答では「運賃が分かりにくかった」が 20.5％で最も高く、次いで「のりば（場

所）が分かりにくかった」が 14.1％、「時刻表が分かりにくかった」が 11.2％となっている。 

 「英語」では、「時刻表が分かりにくかった」、「運賃が分かりにくかった」が 12.9％でそれ

ぞれ最も高く、次いで「のりば（場所）が分かりにくかった」が 9.7％、「支払方法が分かりに

くかった」が 8.6％となっている。 

 「韓国語」では、「時刻表が分かりにくかった」、「のりば（場所）が分かりにくかった」が

19.2％でそれぞれ最も高く、次いで「運賃が分かりにくかった」が 17.8％、「支払方法が分

かりにくかった」が 12.3％となっている。 

 「中国語（簡体字）」では、「運賃が分かりにくかった」が 22.1％で最も高く、次いで「行先、

路線が分かりにくかった」が 14.0％、「のりば（場所）が分かりにくかった」が 11.6％となって

いる。 

 「中国語（繁体字）」では、「運賃が分かりにくかった」が 33.3％で最も高く、次いで「のり

ば（場所）が分かりにくかった」が 18.3％、「行先、路線が分かりにくかった」、が 13.3％とな

っている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

③訪問先の主要駅からの交通手段を調べる場面では 

  

22.1

14.0

11.6

10.5

5.8

4.7

0.0

53.5

0% 20% 40% 60% 80%

運賃が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

33.3

18.3

13.3

10.0

10.0

8.3

0.0

50.0

0% 20% 40% 60% 80%

運賃が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

12.9

12.9

9.7

8.6

7.5

3.2

2.2

63.4

0% 20% 40% 60% 80%

時刻表が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

19.2

19.2

17.8

12.3

8.2

6.8

1.4

47.9

0% 20% 40% 60% 80%

のりば（場所）が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

運賃が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

20.5

14.1

11.2

10.3

10.3

6.4

1.0

54.5

0% 20% 40% 60% 80%

運賃が分かりにくかった

のりば（場所）が分かりにくかった

時刻表が分かりにくかった

行先、路線が分かりにくかった

支払方法が分かりにくかった

乗り方が分かりにくかった

その他

困ったことはなかった

【その他の回答】 

行列の人数が多い、料金、言葉、知人が説明してくれたので困ったことはなし、日本人でないとタクシーが停車し

てくれない、道順（行き方） 

英語 韓国語 

中国語（簡体字） 中国語（繁体字） 

全体 

（n=73） 

（n=312） 

（n=93） 

（n=60） （n=86） 
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③－１．あなたは、利用できる交通手段をどうやって調べますか 

 回答者全体の、訪問先の主要駅からの交通手段を調べる方法は、「乗り換え検索サイト」

が 18.2％で最も高く、次いで「係員に聞く」が 18.0％、「旅行ガイドブック」が 14.8％となっ

ている。 

 言語別でも、殆どの言語で上記の手段が上位となっているが、傾向が異なるものとして

は、「英語」では「観光地のホームページ」が 21.6％で最も高くなっている。 

 また、「韓国語」では「総合案内所で聞く」が 16.8％で比率が高くなっている。 

 「中国語（簡体字）」では、「乗り換え検索サイト」と「係員に聞く」が他の言語に比べて比

率が高くなっている。 

 「中国語（繁体字）」は、手段が比較的分散している。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

18.2

16.0

9.6

30.4

16.8

14.0

21.6

12.8

10.4

11.2

6.0

8.0

4.0

4.0

8.0

4.4

4.0

3.2

2.4

8.0

14.8

16.0

20.8

8.8

13.6

18.0

12.8

14.4

28.8

16.0

10.2

4.8

16.8

6.4

12.8

7.6

7.2

10.4

6.4

6.4

5.0

6.4

5.6

2.4

5.6

0% 20% 40% 60% 80% 100%

全体

英語

韓国語

中国語

（簡体字）

中国語

（繁体字）

乗り換え検索サイト

観光地のホームページ

地域の観光協会のホームページ

宿泊施設のホームページ

旅行ガイドブック

係員に聞く

総合案内所で聞く

日本在住の親族・知人に聞く

その他

特に調べない

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 

全体（n=500） 英語（n=125） 韓国語（n=125） 中国語（簡体字）（n=125） 中国語（繁体字）（n=125） 

【その他の回答】 

インターネットコミュニティー、ブログ、ネット上の情報、旅行ガイド、ブログ検索、交通手配込のプライベートツ

アー、日本政府観光局（JNTO）、アプリ、友人 
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③－２．あなたはどのような形で交通手段の情報が必要ですか 

 回答者全体の、必要とする交通手段の情報は、「英語があればよい」が 45.6％で最も高

く、次いで「母国語がないと困る」が 26.4％、「ピクトグラムがあればよい」が 17.4％となって

いる。 

 言語別では、「英語」では「英語があればよい」が 76.0％で突出している。 

 「韓国語」でも「英語があればよい」が 45.6％で比率が高くなっている。 

 「中国語（簡体字）」、「中国語（繁体字）」では、「母国語がないと困る」が最も高くなって

いる。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

26.4

0.0

23.2

43.2

39.2

45.6

76.0

45.6

31.2

29.6

10.6

5.6

16.8

7.2

12.8

17.4

18.4

14.4

18.4

18.4

0% 20% 40% 60% 80% 100%

全体

英語

韓国語

中国語

（簡体字）

中国語

（繁体字）

母国語がないと困る

英語があればよい

日本語のままでよい

ピクトグラムがあればよい

全体（n=500） 英語（n=125） 韓国語（n=125） 中国語（簡体字）（n=125） 中国語（繁体字）（n=125） 
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③－３．あなたは、どのような交通手段の情報が必要ですか 

 回答者全体の、必要とする交通手段の情報は、「のりば（場所）」が 66.0％で最も高く、

次いで「路線の選択（行先）」が 62.4％、「時刻表」が 56.0％となっている。 

 言語別でも、概ね上記と同様の傾向である。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

75.2
70.4

51.2
41.6

21.6
15.2
0.0
1.6

0% 20% 40% 60% 80%

のりば（場所）

路線の選択（行先）

時刻表

乗り方

運賃

支払方法

その他

交通手段の情報は必要ない

69.6
66.4

60.0
36.0

28.8
20.0
0.0
2.4

0% 20% 40% 60% 80%

路線の選択（行先）

のりば（場所）

時刻表

乗り方

運賃

支払方法

その他

交通手段の情報は必要ない

68.8
67.2

56.8
41.6

31.2
7.2
0.0
4.0

0% 20% 40% 60% 80%

のりば（場所）

路線の選択（行先）

時刻表

運賃

乗り方

支払方法

その他

交通手段の情報は必要ない

56.0
53.6

42.4
42.4
38.4

12.0
0.0
6.4

0% 20% 40% 60% 80%

時刻表

のりば（場所）

路線の選択（行先）

運賃

乗り方

支払方法

その他

交通手段の情報は必要ない

66.0
62.4

56.0
36.8
33.6

13.6
0.0
3.6

0% 20% 40% 60% 80%

のりば（場所）
路線の選択（行先）

時刻表
乗り方
運賃

支払方法
その他

交通手段の情報は必要ない

英語 韓国語 

中国語（簡体字） 中国語（繁体字） 

全体 

（n=125） 

（n=500） 

（n=125） 

（n=125） （n=125） 
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③－４．あなたは、交通手段についての情報をどのような方法で提供されると便利ですか 

 回答者全体の、交通手段の情報の提供方法は、「WEB サイトでの情報提供」が 38.2％

で最も高く、次いで「その他」が 29.6％、「紙媒体での配布（駅などで）」が 20.0％となって

いる。 

 言語別では、「英語」では「掲示板」が 19.2％で、他の言語に比べて高くなっている。 

 「韓国語」では「紙媒体での配布（駅などで）」が 34.4％で他の言語に比べて高くなって

いる。 

 「中国語（簡体字）」、「中国語（繁体字）」では、「WEB サイトでの情報提供」を重視する

比率が高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

20.0

17.6

34.4

16.0

12.0

11.2

19.2

5.6

8.8

11.2

38.2

35.2

28.0

43.2

46.4

29.6

28.0

29.6

32.0

28.8

1.0

2.4

1.6

0% 20% 40% 60% 80% 100%

全体

英語

韓国語

中国語

（簡体字）

中国語

（繁体字）

紙媒体での配

布（駅などで）

掲示版

WEBサイトでの

情報提供

外国語の話せる

係員の配置

その他

全体（n=500） 英語（n=125） 韓国語（n=125） 中国語（簡体字）（n=125） 中国語（繁体字）（n=125） 

【その他の回答】 

旅行代理店が手配、特に問題なし、旅行ガイド、アプリ 
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④路線バスで観光地に行く場面では 

④－１．バスを利用する前に、あなたはバスの使い方をどうやって調べますか 

④－１－１．乗り方 

 回答者全体の、バスの乗り方の情報収集方法は、「乗り換え検索サイト」が43.2％で最も

高く、次いで「観光地の係員に聞く」が 34.2％、「旅行ガイドブック」が 32.4％となってい

る。 

 言語別でも上位の傾向は概ね同様であるが、「英語」と 「中国語（簡体字）」では「観光

地のホームページ」の比率が高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

29.6
23.2 20.0

9.6

37.6

25.6
16.8 17.6

0.0

12.8

0%

20%

40%

60%

80%
1. 乗り方(n=125)

48.8

31.2
22.4 18.4

28.8

41.6

19.2
12.8

0.0 1.6

0%

20%

40%

60%

80%
1. 乗り方(n=125)

54.4

36.0 32.8 28.8

40.0 43.2

20.8 21.6

0.0
7.2

0%

20%

40%

60%

80%
1. 乗り方(n=125)

43.2

29.2
24.2

17.8

32.4 34.2

19.4 16.6

0.6
10.2

0%

20%

40%

60%

80%
1. 乗り方(n=500)

40.0

26.4
21.6

14.4
23.2 26.4

20.8
14.4

2.4

19.2

0%

20%

40%

60%

80%
1. 乗り方(n=125)

英語 

韓国語 

中国語（簡体字） 

中国語（繁体字） 

乗

り

換

え

検

索

サ

イ

ト 観

光

地

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

地

域

の

観

光

協

会

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

宿

泊

施

設

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

旅

行

ガ

イ

ド

ブ

ッ

ク

観

光

地

の

係

員

に

聞

く 別

の

観

光

客

に

聞

く

日

本

在

住

の

親

族

・

知

人

に

聞

く

そ

の

他

特

に

調

べ

な

い

全体 

1 位 3 位 2 位 

1 位 3 位 2 位 2 位 

1 位 3 位 2 位 

1 位 3 位 2 位 

1 位 3 位 2 位 
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④－１－２．のりば（場所） 

 回答者全体の、バスのりば（場所）の情報収集方法は、「乗り換え検索サイト」が 41.6％

で最も高く、次いで「観光地のホームページ」が 40.6％、「観光地の係員に聞く」が 40.2％

となっている。 

 言語別でも上位の傾向は概ね同様であるが、「英語」と 「韓国語」では「旅行ガイドブッ

ク」の比率が高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

41.6 40.6

22.8 23.0
32.2

40.2

21.8 18.8

0.6
6.4

0%

20%

40%

60%

80%
2. のりば（場所）(n=500)

40.0 40.0

20.0 23.2
28.0 30.4

17.6 19.2

2.4
12.0

0%

20%

40%

60%

80%
2. のりば（場所）(n=125)

33.6 32.0

19.2 19.2

33.6
40.0

19.2 19.2

0.0
6.4

0%

20%

40%

60%

80%
2. のりば（場所）(n=125)

39.2 40.0

20.8
15.2

35.2
42.4

21.6
16.0

0.0 1.6

0%

20%

40%

60%

80%
2. のりば（場所）(n=125)

53.6 50.4

31.2 34.4 32.0

48.0

28.8
20.8

0.0
5.6

0%

20%

40%

60%

80%
2. のりば（場所）(n=125)

英語 

韓国語 

中国語（簡体字） 

中国語（繁体字） 
乗

り

換

え

検

索

サ

イ

ト 観

光

地

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

地

域

の

観

光

協

会

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

宿

泊

施

設

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

旅

行

ガ

イ

ド

ブ

ッ

ク

観

光

地

の

係

員

に

聞

く 別

の

観

光

客

に

聞

く

日

本

在

住

の

親

族

・

知

人

に

聞

く

そ

の

他

特

に

調

べ

な

い

全体 

1 位 3 位 2 位 

1 位 3 位 2 位 1 位 

1 位 3 位 2 位 2 位 

1 位 3 位 2 位 

1 位 3 位 2 位 
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④－１－３．時刻表 

 回答者全体の、バスの時刻表の情報収集方法は、「乗り換え検索サイト」が 40.2％で最

も高く、次いで「観光地の係員に聞く」が 34.8％、「観光地のホームページ」が 34.0％とな

っている。 

 言語別でも上位の傾向は概ね同様であるが、「英語」では「地域の観光協会のホームペ

ージ」が、「韓国語」では「旅行ガイドブック」の比率が高くなっている。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

40.2
34.0

28.8
22.6

28.4
34.8

17.6 14.0

0.6
6.6

0%

20%

40%

60%

80%
3. 時刻表(n=500)

41.6

29.6 33.6

20.0
25.6 28.8

17.6 16.0

2.4
10.4

0%

20%

40%

60%

80%
3. 時刻表(n=125)

32.0 36.0
26.4

18.4

33.6 31.2

13.6 14.4

0.0 4.0

0%

20%

40%

60%

80%
3. 時刻表(n=125)

36.8 33.6
24.0

18.4

29.6
37.6

17.6
12.8

0.0 4.0

0%

20%

40%

60%

80%
3. 時刻表(n=125)

50.4

36.8
31.2 33.6

24.8

41.6

21.6
12.8

0.0
8.0

0%

20%

40%

60%

80%
3. 時刻表(n=125)

英語 

韓国語 

中国語（簡体字） 

中国語（繁体字） 

乗

り

換

え

検

索

サ

イ

ト 観

光

地

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

地

域

の

観

光

協

会

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

宿

泊

施

設

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

旅

行

ガ

イ

ド

ブ

ッ

ク

観

光

地

の

係

員

に

聞

く 別

の

観

光

客

に

聞

く

日

本

在

住

の

親

族

・

知

人

に

聞

く

そ

の

他

特

に

調

べ

な

い

全体 

1 位 3 位 2 位 

1 位 3 位 2 位 
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④－１－４．路線の選択（行先） 

 回答者全体の、バスの路線の選択（行先）の情報収集方法は、「乗り換え検索サイト」、

「観光地の係員に聞く」がそれぞれ 36.0％で最も高く、次いで「観光地のホームページ」、

「旅行ガイドブック」がそれぞれ 33.8％、「宿泊施設のホームページ」が 26.4％となってい

る。 

 言語別でも上位の傾向は概ね同様であるが、「英語」では「旅行ガイドブック」が低く、

「韓国語」では「乗り換え検索サイト」の比率が低くなっている。 
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④－１－５．運賃 

 回答者全体の、バス運賃の情報収集方法は、「観光地の係員に聞く」が 33.6％で最も

高く、次いで「旅行ガイドブック」が 32.4％、「乗り換え検索サイト」が 31.8％となっている。 

 言語別でも上位の傾向は概ね同様であるが、「英語」と「中国語（繁体字）」では「乗り換

え検索サイト」の比率が高く、「韓国語」では「観光地のホームページ」の比率が高くなって

いる。 
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④－１－６．支払方法 

 回答者全体の、バス運賃の支払い方法の情報収集方法は、「観光地の係員に聞く」が

38.4％で最も高く、次いで「旅行ガイドブック」が 26.0％、「乗り換え検索サイト」が 25.6％と

なっている。 

 言語別では「英語」と「中国語（繁体字）」では「観光地のホームページ」の比率が高く、

「韓国語」では「特に調べない」が他の言語よりも高くなっている。「中国語（簡体字）」と「中

国語（繁体字）」では、「観光地の係員に聞く」の比率が他の言語よりも高くなっている。 
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④－２．バスに乗っている間、あなたが最も欲しいと思う情報は何ですか 

 回答者全体の、バスに乗っている間にほしい情報は、「観光地エリアにおけるバス停の

場所が分かるマップ」が 47.8％で最も高く、次いで「バス停近くの観光地案内表示」が

27.6％、「降り方の案内表示」が 8.6％となっている。 

 言語別でも上位の傾向は大きくは変わらないが、「英語」では「観光地エリアにおけるバ

ス停の場所が分かるマップ」、「中国語（繁体字）」では「観光地周辺で利用可能な Wi-Fi

スポットの情報」が高くなっている。 
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⑤タクシーで観光地に行く場面では 

⑤－１．あなたは、タクシーの使い方をどうやって調べますか 

⑤－１－１．乗り方 

 回答者全体の、タクシーの使い方の情報収集方法は、「乗り換え検索サイト」が 38.6％

で最も高く、次いで「観光地の係員に聞く」が 29.6％、「観光地のホームページ」が 26.2％

となっている。 

 言語別では、「韓国」では他の言語に比べて「旅行ガイドブック」の比率が最も高くなっ

ており、また、「特に調べない」も他言語と異なり、上位になっている。 
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⑤－１－２．のりば（場所） 

 回答者全体の、タクシーのりば（場所）の情報収集方法は、「観光地のホームページ」が

34.8％で最も高く、次いで「観光地の係員に聞く」が 34.2％、「乗り換え検索サイト」が

29.4％となっている。 

 言語別では「英語」と「中国語（簡体字）」と「中国語（繁体字）」の上位の傾向は概ね同

様であるが、「韓国語」では「旅行ガイドブック」の比率が最も高く、「乗り換え検索サイト」

の比率が低くなっている。 
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⑤－１－３．行先の伝え方 

 回答者全体の、タクシーの行先の伝え方は、「観光地の係員に聞く」が 33.4％で最も高

く、次いで「地域の観光協会のホームページ」が28.2％、「旅行ガイドブック」が27.6％とな

っている。 

 言語別では、「英語」は「観光地のホームページ」が他言語に比べて高くなっており、ま

た、「韓国語」では「日本在住の親族・知人に聞く」の比率が高くなっている。 

 「中国語（簡体字）」では「乗り換え検索サイト」の比率が高くなっている。 
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⑤－１－４．目的地までいくらかかるか 

 回答者全体の、タクシー運賃の情報収集方法は、「観光地の係員に聞く」が37.8％で最

も高く、次いで「旅行ガイドブック」が 26.8％、「観光地のホームページ」が 26.4％となって

いる。 

 言語別では、「英語」と「中国語（繁体字）」では「乗り換え検索サイト」の比率が高くなっ

ており、「中国語（簡体字）」では「別の観光客に聞く」の比率が他の言語に比べ高くなっ

ている。 
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20%
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4. 目的地までいくらかかるか(n=125)

英語 

韓国語 

中国語（簡体字） 

中国語（繁体字） 
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乗
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ト 観

光
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光
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ホ

ー
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ペ

ー

ジ

宿

泊

施

設

の

ホ

ー

ム

ペ

ー

ジ

旅

行

ガ

イ

ド

ブ

ッ

ク

観

光

地

の

係

員

に

聞

く 別

の

観

光

客

に

聞

く

日

本

在

住

の

親

族

・

知

人

に

聞

く

そ

の

他

特

に

調

べ

な

い

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 
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⑤－１－５．支払方法 

 回答者全体の、タクシー運賃の支払い方法の情報収集方法は、「観光地の係員に聞く」

が 31.4％で最も高く、次いで「旅行ガイドブック」が 27.2％、「特に調べない」が 20.8％とな

っている。 

 言語別では「英語」と「中国語（繁体字）」では「観光地のホームページ」の比率が高くな

っており、「韓国語」では「特に調べない」が高くなっている。 

 「中国語（簡体字）」と「中国語（繁体字）」では、「乗り換え案内サイト」の比率が高くなっ

ている。 
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5. 支払方法(n=500)
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5. 支払方法(n=125)
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5. 支払方法(n=125)

英語 

韓国語 

中国語（簡体字） 

中国語（繁体字） 

全体 
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検

索

サ
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光

地

の
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ー
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聞
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の
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親
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に

聞
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そ

の

他

特

に

調

べ

な

い

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 

1 位 2 位 3 位 3 位 3 位 

【その他の回答】 ブログ、インターネット、ブログ検索、ガイドに尋ねる、日本政府観光局（JNTO） 
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（2）WEB アンケートより得られたニーズ 

 

WEB アンケート調査の結果から、観光地における交通手段に対する情報のニーズを整理

した。 

 

②過去、実際に日本観光した時の経験（来日経験あり） 

②-1 過去 2年以内の訪問した日本の観光地の情報の取得について 

 

【観光情報を調べる場合の手段と問題点】 

■観光情報を得る手段としては、主に「旅行ガイドブック」、「旅行会社のホームページ」、

「観光地のホームページ」等であり、これらの手段は概ね「わかりやすい」と認識されて

いる 

■一方で、あまり利用されない手段としては、「旅行の展示会や見本市」、「その他インタ

ーネット」、「日本在住の親族・知人」等である 

■利用手段の利用状況の高低にかかわらず、「分かりやすさ」の評価は概ね高いが、「韓

国語」のグループからは、「動画サイト」や「航空会社のホームページ」への評価が低い 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

手段1 手段2 手段3 手段4 手段1 手段2 手段3 手段4

全体 旅行の展示会や見本市 その他インターネット 日本在住の親族・知人 ◎ ○ ◎

英語 旅行の展示会や見本市 日本在住の親族・知人 その他インターネット ◎ ◎ ◎

韓国語 旅行の展示会や見本市
地域の観光協会のホーム
ページ

動画サイト（YouTube/尤
酷/土豆網/他）

航空会社のホームページ ○ ○ △ △

中国語（簡体字） その他インターネット 宿泊施設のホームページ 個人ブログ
地域の観光協会のホーム
ページ

◎ ◎ ◎ ◎

中国語（繁体字） 日本在住の親族・知人
動画サイト（YouTube/尤
酷/土豆網/他）

その他インターネット 口コミサイト ◎ ◎ ○ ◎

◎：80％以上　○：70％以上　△：70％未満

利用のすくない手段

過去2年以内に訪問した日本の観光地の情報はどうやって調べましたか 分かりやすさ

手段1 手段2 手段3 手段4 手段1 手段2 手段3 手段4

全体 旅行ガイドブック 旅行会社のホームページ 観光地のホームページ ◎ ◎ ◎

英語 観光地のホームページ 旅行ガイドブック 口コミサイト ◎ ◎ ◎

韓国語 旅行会社のホームページ 個人ブログ 旅行ガイドブック ◎ ◎ ○

中国語（簡体字） 旅行ガイドブック 自国の親族・知人
SNS（facebook/Twitter/
微信/微博/他）

◎ ◎ ◎

中国語（繁体字） 個人ブログ 旅行ガイドブック 旅行会社のホームページ ◎ ◎ ◎

◎：80％以上　○：70％以上　△：70％未満

よく使われている手段

分かりやすさ過去2年以内に訪問した日本の観光地の情報はどうやって調べましたか
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②-2 過去 2年以内に訪問した日本の観光地のバス・タクシーの利用について 

 

【バス・タクシーの利用の有無】 

■路線バスのおよびタクシーの利用経験は比較的高いが、長距離バスの利用経験はや

や低い 

■長距離バスの利用経験が低いのは「英語」および「韓国語」のグループである 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

利用した
利用し

なかった
利用した

利用し
なかった

利用した
利用し

なかった

全体 ○ ○ ○ ○

英語 ○ ○ ○

韓国語 ○ ○ ○

中国語（簡体字） ○ ○ ○

中国語（繁体字） ○ ○ ○

回答率の高い方に○。同率の場合は両方に○。

路線バス 長距離バス タクシー

過去2年以内に訪問した日本の観光地で、
あなたはバスやタクシーを利用しましたか
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②-3 過去 2年以内に訪問した日本の観光地のバス・タクシーの情報取得について 

 

【バス・タクシーの情報の取得方法】 

■バス・タクシーの情報を得る手段としては、主に「旅行ガイドブック」、「観光地のホーム

ページ」、「係員に聞く」等であり、これらの手段は概ね「わかりやすい」と認識されてい

る 

■一方で、あまり利用されない手段としては、「日本在住の親族・知人に聞く」、「地域の観

光協会のホームページ」、「宿泊施設のホームページ」等である 

■利用手段の利用状況の高低にかかわらず、「分かりやすさ」の評価は概ね高いが、「韓

国語」のグループからは、「観光地のホームページ」や、「地域の観光協会のホームペ

ージ」、「乗り換え検索サイト」、「宿泊施設のホームページ」への評価が低い 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

手段1 手段2 手段3 手段4 手段1 手段2 手段3 手段4

全体
日本在住の親族・知人に
聞く

地域の観光協会のホーム
ページ

宿泊施設のホームページ ◎ ○ ○

英語
日本在住の親族・知人に
聞く

宿泊施設のホームページ 総合案内所で聞く
地域の観光協会のホーム
ページ

◎ ○ ○ ◎

韓国語
地域の観光協会のホーム
ページ

乗り換え検索サイト 宿泊施設のホームページ △ △ △

中国語（簡体字）
日本在住の親族・知人に
聞く

地域の観光協会のホーム
ページ

宿泊施設のホームページ ◎ ◎ ◎

中国語（繁体字）
日本在住の親族・知人に
聞く

地域の観光協会のホーム
ページ

宿泊施設のホームページ ◎ ○ ○

◎：80％以上　○：70％以上　△：70％未満

利用のすくない手段

 あなたが、日本の観光地で、利用したバスやタクシーの情報はどうやって調べましたか 分かりやすさ

手段1 手段2 手段3 手段4 手段1 手段2 手段3 手段4

全体 旅行ガイドブック 観光地のホームページ 係員に聞く ◎ ◎ ◎

英語 旅行ガイドブック 係員に聞く 観光地のホームページ ◎ ◎ ◎

韓国語 旅行ガイドブック 総合案内所で聞く 観光地のホームページ ○ ○ △

中国語（簡体字） 旅行ガイドブック 観光地のホームページ 係員に聞く ◎ ◎ ◎

中国語（繁体字） 観光地のホームページ 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト ◎ ◎ ◎

◎：80％以上　○：70％以上　△：70％未満

よく使われている手段

 あなたが、日本の観光地で、利用したバスやタクシーの情報はどうやって調べましたか 分かりやすさ
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②-4-1 過去 2年以内に訪問した日本の観光地のバス・タクシーで困ったこと 

 

【路線バスを利用した際に困ったこと】 

■路線バスを利用する際に困ったこととしては、主に「行先、路線が分かりにくかった」、

「のりば（場所）が分かりにくかった」、「乗り方が分かりにくかった」等である 

■言語別に見た場合に、このほかの回答としては、「英語」のグループは、「時刻表が分

かりにくかった」、「運賃が分かりにくかった」、「韓国語」のグループは「時刻表が分かり

にくかった」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

困ったこと1 困ったこと2 困ったこと3 困ったこと4

全体
行先、路線が分かりにく
かった

のりば（場所）が分かり
にくかった

乗り方が分かりにくかっ
た

英語
時刻表が分かりにくかっ
た

乗り方が分かりにくかっ
た

運賃が分かりにくかった

韓国語
のりば（場所）が分かり
にくかった

時刻表が分かりにくかっ
た

行先、路線が分かりにく
かった

中国語（簡体字）
行先、路線が分かりにく
かった

のりば（場所）が分かり
にくかった

乗り方が分かりにくかっ
た

中国語（繁体字）
のりば（場所）が分かり
にくかった

乗り方が分かりにくかっ
た

行先、路線が分かりにく
かった

あなたが、日本の観光地で、バスやタクシーを利用された際、困ったことはありましたか

路線バス
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②-4-2 過去 2年以内に訪問した日本の観光地のバス・タクシーで困ったこと 

 

【長距離バスを利用した際に困ったこと】 

■長距離バスを利用する際に困ったこととしては、主に「のりば（場所）が分かりにくかっ

た」、「行先、路線が分かりにくかった」、「時刻表が分かりにくかった」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「英語」のグループは、「運賃が分かりに

くかった」、「韓国語」のグループは「支払方法が分かりにくかった」、「中国語（簡体字）」

のグループは「運賃が分かりにくかった」、「中国語（繁体字）」のグループは、「乗り方が

分かりにくかった」、「支払方法が分かりにくかった」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

困ったこと1 困ったこと2 困ったこと3 困ったこと4

全体
のりば（場所）が分かり
にくかった

行先、路線が分かりにく
かった

時刻表が分かりにくかっ
た

英語
行先、路線が分かりにく
かった

運賃が分かりにくかった
時刻表が分かりにくかっ
た

韓国語
行先、路線が分かりにく
かった

のりば（場所）が分かり
にくかった

支払方法が分かりにく
かった

中国語（簡体字）
のりば（場所）が分かり
にくかった

行先、路線が分かりにく
かった

運賃が分かりにくかった

中国語（繁体字）
のりば（場所）が分かり
にくかった

行先、路線が分かりにく
かった

乗り方が分かりにくかっ
た

支払方法が分かりにく
かった

長距離バス

あなたが、日本の観光地で、バスやタクシーを利用された際、困ったことはありましたか
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②-4-3 過去 2年以内に訪問した日本の観光地のバス・タクシーで困ったこと 

 

【タクシーを利用した際に困ったこと】 

■タクシーを利用する際に困ったこととしては、主に「運賃が分かりにくかった」、「のりば

（場所）が分かりにくかった」、「時刻表が分かりにくかった」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「中国語（簡体字）」、「中国語（繁体字）」

のグループの「行先、路線が分かりにくかった」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

困ったこと1 困ったこと2 困ったこと3 困ったこと4

全体 運賃が分かりにくかった
のりば（場所）が分かり
にくかった

時刻表が分かりにくかっ
た

英語
時刻表が分かりにくかっ
た

運賃が分かりにくかった
のりば（場所）が分かり
にくかった

韓国語
のりば（場所）が分かり
にくかった

時刻表が分かりにくかっ
た

運賃が分かりにくかった

中国語（簡体字） 運賃が分かりにくかった
行先、路線が分かりにく
かった

のりば（場所）が分かり
にくかった

中国語（繁体字） 運賃が分かりにくかった
のりば（場所）が分かり
にくかった

行先、路線が分かりにく
かった

あなたが、日本の観光地で、バスやタクシーを利用された際、困ったことはありましたか

タクシー
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③-1 次回、日本に行く場合の、主要駅からの交通手段の情報取得について 

 

【利用できる交通手段を調べる方法】 

■主要駅からの交通手段を調べる方法としては、主に「乗り換え検索サイト」、「係員に聞

く」、「旅行ガイドブック」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「英語」のグループは、「観光地のホーム

ページ」、「韓国語」のグループは「総合案内所で聞く」、「中国語（簡体字）」のグルー

プは「観光地のホームページ」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

③-2 次回、日本に行く場合の、主要駅からの交通手段の情報取得について 

 

【どのような形で交通手段の情報が必要か】 

■交通手段の情報の提供にあたっての形としては、主に「英語があればよい」である 

■交言語別に見た場合、「英語」と「韓国語」のグループは「英語があればよい」が多いが、

「中国語（簡体字）」、「中国語（繁体字）」のグループは「母国語がないと困る」が多くな

っている 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 乗り換え検索サイト 係員に聞く 旅行ガイドブック

英語 観光地のホームページ 乗り換え検索サイト 旅行ガイドブック

韓国語 旅行ガイドブック 総合案内所で聞く 係員に聞く

中国語（簡体字） 乗り換え検索サイト 係員に聞く 観光地のホームページ

中国語（繁体字） 乗り換え検索サイト 係員に聞く 旅行ガイドブック

あなたは、利用できる交通手段をどうやって調べますか

母国語が
ないと困る

英語が
あればよい

日本語の
ままでよい

ピクトグラムが
あればよい

全体 ○

英語 ○

韓国語 ○

中国語（簡体字） ○

中国語（繁体字） ○

回答率の高いものに○。

あなたはどのような形で交通手段の情報が必要ですか
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③-3 次回、日本に行く場合の、主要駅からの交通手段の情報取得について 

 

【どのような交通手段の情報が必要か】 

■主要駅からの交通手段について必要となる情報としては、主に「のりば（場所）」、「路線

の選択（行先）」、「時刻表」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「英語」のグループの「運賃」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

③-4 次回、日本に行く場合の、主要駅からの交通手段の情報提供の方法 

 

【交通手段の情報提供の方法】 

■主要駅からの交通手段について、情報提供の方法としては主に「WEB サイトでの情報

提供」である 

■ただし、言語別に見た場合「韓国語」のグループは「紙媒体での配布（駅などで）」への

希望が多い 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

情報1 情報2 情報3 情報4

全体 のりば（場所） 路線の選択（行先） 時刻表

英語 時刻表 のりば（場所） 路線の選択（行先） 運賃

韓国語 のりば（場所） 路線の選択（行先） 時刻表

中国語（簡体字） のりば（場所） 路線の選択（行先） 時刻表

中国語（繁体字） 路線の選択（行先） のりば（場所） 時刻表

あなたは、どのような交通手段の情報が必要ですか

紙媒体での配布
（駅などで）

掲示版
WEBサイトでの

情報提供
外国語の話せる

係員の配置

全体 ○

英語 ○

韓国語 ○

中国語（簡体字） ○

中国語（繁体字） ○

回答率の高いものに○。

あなたは、交通手段についての情報をどのような方法で提供される
と便利ですか
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④路線バスで観光地にいく場面 

④-1 バスを利用する前に、バスの使い方の情報収集の方法 

④-1-1 乗り方 

 

【乗り方】 

■路線バスを利用する際の乗り方を調べる方法としては、主に「乗り換え検索サイト」、「観

光地の係員に聞く」、「旅行ガイドブック」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「英語」と「中国語（簡体字）」のグループ

は、「観光地のホームページ」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

④-1-2 のりば（場所） 

 

【のりば（場所）】 

■路線バスを利用する際ののりば（場所）を調べる方法としては、主に「乗り換え検索サイ

ト」、「観光地のホームページ」、「観光地の係員に聞く」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「韓国語」グループの、「旅行ガイドブッ

ク」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

英語 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

韓国語 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 旅行ガイドブック

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ 乗り換え検索サイト

中国語（繁体字） 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

バスを利用する前に、あなたはバスの使い方をどうやって調べますか

のりば（場所）

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック

英語 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

韓国語 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く

中国語（簡体字） 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ

中国語（繁体字） 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック

乗り方

バスを利用する前に、あなたはバスの使い方をどうやって調べますか
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④-1-3 時刻表 

 

【時刻表】 

■路線バスを利用する際の時刻表を調べる方法としては、主に「乗り換え検索サイト」、

「観光地の係員に聞く」、「観光地のホームページ」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「韓国語」グループの、「旅行ガイドブッ

ク」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

④-1-4 路線の選択（行先） 

 

【路線の選択（行先）】 

■路線バスを利用する際の路線の選択（行先）を調べる方法としては、主に「乗り換え検

索サイト」、「観光地の係員に聞く」、「観光地のホームページ」、「旅行ガイドブック」等

である 

■言語別による傾向の違いはみられない 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ 旅行ガイドブック

英語 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

韓国語 旅行ガイドブック 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト

中国語（繁体字） 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック

バスを利用する前に、あなたはバスの使い方をどうやって調べますか

路線の選択（行先）

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ

英語 乗り換え検索サイト
地域の観光協会のホーム
ページ

観光地のホームページ

韓国語 観光地のホームページ 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ

中国語（繁体字） 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ

バスを利用する前に、あなたはバスの使い方をどうやって調べますか

時刻表
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④-1-5 運賃 

 

【運賃】 

■路線バスを利用する際の運賃を調べる方法としては、主に、「観光地の係員に聞く」、

「旅行ガイドブック」、「乗り換え検索サイト」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「韓国語」グループの「観光地のホーム

ページ」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

④-1-6 支払方法 

 

【支払方法】 

■路線バスを利用する際の支払い方法を調べる方法としては、主に、「観光地の係員に

聞く」、「旅行ガイドブック」、「乗り換え検索サイト」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「英語」、「韓国語」、「中国語（繁体字）」

グループの「観光地のホームページ」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト

英語 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ

韓国語 旅行ガイドブック 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト

中国語（繁体字） 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ

バスを利用する前に、あなたはバスの使い方をどうやって調べますか

支払方法

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト

英語 乗り換え検索サイト 旅行ガイドブック 観光地の係員に聞く

韓国語 旅行ガイドブック 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト

中国語（繁体字） 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック

バスを利用する前に、あなたはバスの使い方をどうやって調べますか

運賃
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④-2 バスに乗っている間、ほしいと思う情報 

 

【バスに乗っている間、ほしいと思う情報】 

■路線バスを利用する間に、ほしいと思う情報としては、主に、「観光エリアにおけるバス

停の場所が分かるマップ」、「バス停近くの観光地案内表」、「降り方の案内表示」等で

ある 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「中国語（簡体字）」グループの「運賃の

案内表示」、「中国語（繁体字）」グループの「観光地周辺で利用可能な Wi-Fi スポット

の情報」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

情報1 情報2 情報3 情報4

全体
観光地エリアにおけるバス
停の場所が分かるマップ

バス停近くの観光地案内表
示

降り方の案内表示

英語
観光地エリアにおけるバス
停の場所が分かるマップ

バス停近くの観光地案内表
示

降り方の案内表示

韓国語
観光地エリアにおけるバス
停の場所が分かるマップ

バス停近くの観光地案内表
示

降り方の案内表示

中国語（簡体字）
観光地エリアにおけるバス
停の場所が分かるマップ

バス停近くの観光地案内表
示

降り方の案内表示 運賃の案内表示

中国語（繁体字）
観光地エリアにおけるバス
停の場所が分かるマップ

バス停近くの観光地案内表
示

観光地周辺で利用可能な
Wi-Fiスポットの情報

バスに乗っている間、あなたが最も欲しいと思う情報は何ですか
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⑤タクシーで観光地にいく場面 

⑤-1 タクシーを利用する前に、タクシーの使い方の情報収集の方法 

⑤-1-1 乗り方 

 

【乗り方】 

■タクシーを利用する際の乗り方を調べる方法としては、主に「乗り換え検索サイト」、「観

光地の係員に聞く」、「観光地のホームページ」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「韓国語」グループの「旅行ガイドブック」

である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑤-1-2 のりば（場所） 

 

【のりば（場所）】 

■タクシーを利用する際ののりば（場所）を調べる方法としては、主に「観光地のホームペ

ージ」、「観光地の係員に聞く」、「乗り換え検索サイト」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「韓国語」グループの「旅行ガイドブック」

である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト

英語 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト

韓国語 旅行ガイドブック 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ 乗り換え検索サイト

中国語（繁体字） 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト

あなたは、タクシーの使い方をどうやって調べますか

のりば（場所）

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ

英語 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ 観光地の係員に聞く

韓国語 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ

中国語（簡体字） 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ

中国語（繁体字） 乗り換え検索サイト 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ

あなたは、タクシーの使い方をどうやって調べますか

乗り方
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⑤-1-3 行先の伝え方 

 

【行先の伝え方】 

■タクシーを利用する際の行先の伝え方としては、主に「観光地の係員に聞く」、「地域の

観光協会のホームページ」、「旅行ガイドブック」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「韓国語」と「中国語（繁体字）」グループ

の「観光地のホームページ」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

⑤-1-4 目的地までの運賃 

 

【目的地までの運賃】 

■タクシーを利用する際の、運賃の情報収集の方法としては、主に「観光地の係員に聞

く」、「旅行ガイドブック」、「観光地のホームページ」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「英語」と「中国語（簡体字）」と「中国語

（繁体字）」グループの「乗り換え検索サイト」、「中国語（簡体字）」の「別の観光客に聞

く」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック 観光地のホームページ

英語 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ

韓国語 旅行ガイドブック 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 旅行ガイドブック 別の観光客に聞く

中国語（繁体字） 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ

あなたは、タクシーの使い方をどうやって調べますか

目的地までいくらかかるか

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 観光地の係員に聞く
地域の観光協会のホーム
ページ

旅行ガイドブック

英語
地域の観光協会のホーム
ページ

旅行ガイドブック 観光地の係員に聞く

韓国語 旅行ガイドブック 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ
地域の観光協会のホーム
ページ

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 旅行ガイドブック

中国語（繁体字） 観光地の係員に聞く
地域の観光協会のホーム
ページ

観光地のホームページ

あなたは、タクシーの使い方をどうやって調べますか

行先の伝え方
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⑤-1-5 支払方法 

 

【運賃支払い方法】 

■タクシーを利用する際の、運賃支払い方法の情報収集としては、主に「観光地の係員

に聞く」、「旅行ガイドブック」、「観光地のホームページ」等である 

■言語別に見た場合、このほかの回答としては、「韓国語」グループの「日本在住の親

族・知人に聞く」、「中国語（簡体字）」と「中国語（繁体字）」グループの「乗り換え検索サ

イト」である 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

手段1 手段2 手段3 手段4

全体 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック 観光地のホームページ

英語 観光地の係員に聞く 観光地のホームページ 旅行ガイドブック

韓国語 旅行ガイドブック 観光地の係員に聞く
日本在住の親族・知人に
聞く

中国語（簡体字） 観光地の係員に聞く 旅行ガイドブック 乗り換え検索サイト

中国語（繁体字） 観光地の係員に聞く 乗り換え検索サイト 観光地のホームページ 旅行ガイドブック

あなたは、タクシーの使い方をどうやって調べますか

支払方法
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３．訪日外国人旅行者のバス・タクシーを利用した周遊観光行動に

おける情報取得状況と訪問場所の実態調査 

 

３-１．調査の目的 

FIT 等の外国人旅行者がバスやタクシーを使った周遊観光する場合、母国語での情報

収集の方法やその課題、現地で実際に利用する場合の課題について把握する。 

 

３-２．調査対象地域と現地調査実施日 

対象地 現地調査実施日 備考 

箱根 平成 29年 2 月 17 日（金）、18 日（土） 地方部 

京都 平成 29年 2 月 26 日（日）、27 日（月） 都市部 

 

３-３．オリエンテーションの実施状況 

（１）実施内容 

  調査の目的やモニターの役割について説明を行った。 

各言語別に、バスやタクシーを利用した観光コースの計画をたてた。 

 

（２）実施状況 

調査の目的やモニターとしての役割を十分認識させるために、以下の通りグループを分

けてオリエンテーションを実施した。 

実施日時 参加状況 

平成 29年 2 月 8日（水）16 時～19時 フランス人（2）、アメリカ人（1） 

平成 29 年 2 月 9日（木）15 時～18時 ロシア人（2）、アメリカ人（1）、中国人（3） 

平成 29 年 2 月 9日（木）18 時～21時 台湾人（3） 

平成 29 年 2 月 10 日（金）15 時～18時 台湾人（3） 

平成 29 年 2 月 10 日（金）18 時～21時 韓国人（3）、中国人（3） 

平成 29 年 2 月 15 日（水）15 時～18時 イギリス人（1）、ロシア人（1）、マケドニア人（1） 

平成 29 年 2 月 22 日（水）18 時～20時 韓国人（3） 

 

 

  



68 

３-４．調査の組み立て 

 

本調査では、実際の FIT 観光を想定し、事前に周遊計画を立てる段階から現地を実際

に周遊するとことまでモニターし、最後に言語毎にグループインタビューを実施した。 

それぞれの場面で用いる調査票は巻末に添付することとした。 

 

   作業内容 調査票 

事前 周遊計画作業 

自ら情報を収集しながら周遊観光プランを練る

ことで、その段階における情報提供の課題を

把握する。 

＜主なチェック項目＞ 

・観光予定（目的地、予定時刻） 

・情報入手 （交通手段、乗車箇所、出発時

刻、降車時刻、到着時刻、運賃、支払方法、

WI-FI 整備状況、情報入手の方法） 

・情報入手のわかりやすさ 

【調査票 A】 

周遊行動の計画 

現地 

周遊調査 

 

移動の場面毎に探す情報と情報提供の分かり

やすさをチェックする。 

＜主なチェック項目＞ 

・乗車バス停、その調べ方、母国語の有無、わ

かりやすさ 

・利用する系統、その調べ方、母国語の有無、

わかりやすさ 

・降車バス停、その調べ方、母国語の有無、わ

かりやすさ 

・運賃、その調べ方、母国語の有無、わかりや

すさ 

 

【調査票 B】 

移動チェックシート 

グループ 

インタビュー 

・目的地を選んだ理由 

・実際に訪問した目的地の満足度 

・訪問できなかった理由 

・バスの情報提供の改善点 

・タクシーの情報提供の改善点 

 

【調査票 C】 

アンケート票 

 

  


